
Laghu - Bhägavatämåta

Part-1 
The Sweetness of Kåñëa

Chapter-5
Discussion of the Parävasthä forms



Text-413

mäyä-çabdena kuträpi cic-chaktir abhidhéyate ||

The word mäyä (mäyä-çabdena) sometimes (kuträpi)
means the cic-chakti (cit-çaktir abhidhéyate).



Text-414
caturveda-çikhäyäà –

svarüpa-bhütayä nitya-çaktyä mäyäkhyayä yutaù |
ato mäyämayaà viñëuà pravadanti sanätanam ||
ity eñä darçitä madhväcäryair bhäñye nije çrutiù ||

In the Caturveda-çikhä it is said:
The Lord is endowed (yutaù) with his eternal energy
(nitya-çaktyä) arising from his svarüpa (svarüpa-
bhütayä). It is called mäyä (mäyäkhyayä). Thus eternal
Viñëu (atah sanätanam viñëuà) is mäyä-maya or
composed of his spiritual energy (mäyämayaà
pravadanti). This is the meaning (ity eñä darçitä) of the
çruti text (nije çrutiù) in Çré Madhva’s commentary
(madhväcäryair bhäñye).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• This gives the proof for the meaning of mäyä.

• The Mahä-saàhitä says ätma-mäyä tad icchä syät: his
desire is his own mäyä.

• Nighaëöu says mäyä vayunaà jïänam: mäyä means
knowledge.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Therefore you should understand that my form is
concentrated knowledge.

• You should not think that my form is made of
material guëas (sarva-bhüta-guëair yuktam).



Text-415

tatra svecchaika-prakäçatvaà mokña-dharme eva –
prétas tato ’sya bhagavän devadevaù purätanaù |

säkñät taà darçayäm äsa so ’dåçyo ’nyena kena cit ||

That the Lord reveals himself by his mercy alone (tatra
svecchä eka-prakäçatvaà) is also shown in Mokña-
dharma (mokña-dharme eva):
The eternal Lord (tato bhagavän purätanaù), lord of
lords (devadevaù), pleased with Uparicara-vasu (asya
prétah), showed him his form (säkñät taà darçayäm
äsa). He is invisible to others (sa anyena adåçyah)
however (kena cit). Mahäbhärata 12.323.11, 13, 15-16,
18



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Some verses are given to strengthen the statement
that the Lord shows himself by his mercy alone.

• Tam refers to Uparicara-vasu.

• The Lord showed himself to Uparicara-vasu.



Text-416

båhaspatis tataù kruddhaù sruvam udyamya vegitaù
äkäçaà ghnan srucaù pätai roñäd açrüëy avartayat ||

Båhaspati becoming angry (båhaspatis tataù kruddhaù)
quickly raised a sacrificial ladle (sruva) (sruvam udyamya
vegitaù) and struck the air with his sruk (äkäçaà ghnan
srucaù pätai). Out of great anger (roñäd), tears fell from
his eyes (açrüëy avartayat).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The sruk is a vessel used for throwing the offering in
the fire.

• Vegitaù means quickly.



Texts 417-418
udyatä yajïabhägä hi säkñät präptäù surair iha |

kim artham iha na präpto darçanaà sa harir vibhuù ||

tataù sa taà samuddhütaà bhümipälo mahävasuù |
prasädayäm äsa munià sadasyäs te ca sarvaçaù ||

“All the devatäs (suraih) have taken their share of the
sacrifice (udyatä yajïabhägä hi) which has been offered by
making their appearance (säkñät präptäù). Why (kim
artham) Viñëu (sah harir vibhuù) has not shown himself
(iha na präpto darçanaà)?” Then (tataù) the king
Uparicara-vasu (bhümipälo mahävasuù) and all the
assembly at the sacrifice (sadasyäs te ca sarvaçaù) pacified
(prasädayäm äsa) the agitated Båhaspati (taà
samuddhütaà munià).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Udyatä means offered.

• Uparicara (mahä-vasuù) spoke to Båhaspati who was
very angry (samuddhütam).



Text-419

aroñaëo hy asau devo yasya bhägo ’yam udyataù |
na sa çakyas tvayä drañöum asmäbhir vä båhaspate |
yasya prasädaà kurute sa vai taà drañöum arhati ||

“O Båhaspati (båhaspate), neither you nor we (na tvayä
asmäbhir vä) can see (drañöum çakyah) Viñëu (asau
devah), who has no anger (aroñaëo hy), and to whom you
offered a portion of the sacrifice (yasya bhägah ayam
udyataù). Whoever gets his mercy (yasya prasädaà
kurute) alone can see him (sah vai taà drañöum arhati).”



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Udyataù means “offered by you.”

• The portions offered by Båhaspati were accepted by
all the devatäs.

• They all showed themselves to him and accepted the
offerings.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• However Viñëu accepted the offering without
showing himself.

• Thus Båhaspati became angry.

• Uparicara and the assembled persons pacified him.



Text-420
tatraikatadvita-trita-väkyaà —

atha vratasyävabhåte väg uväcäçarériëé |
snigdha-gambhérayä väcä praharñaëa-karé vibhoù ||

yüyaà jijïäsavo bhaktäù kathaà drakñyatha taà vibhum

Also in the statement of the sages Ekata, Dvita and Trita
(tatra ekata-dvita-trita-väkyaà):
After the avabhåta bath (atha vratasya avabhåte), Sarasvaté
(väg), without revealing herself (açarériëé), spoke (uväca)
in an affectionate and deep voice (snigdha-gambhérayä
väcä) to give the Lord bliss (vibhoù praharñaëa-karé). “O
devotees (bhaktäù)! How can you (kathaà yüyaà) who are
inquisitive to see (drakñyatha jijïäsavah) the Lord (taà
vibhum)?” Mahäbhärata 12.338.25-27



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Ekata, Dvita and Trita are sages.

• Väk refers to the goddess of speech.

• Açärériëé: she spoke without showing her form.



Text-421

tataù svayaà prakäçatva-çaktyä svecchä-prakäçayä |
so ’bhivyakto bhavet netre na netra-viñayatvataù ||

Thus (tataù), by his own self-revealing energy (svayaà
prakäçatva-çaktyä) by a manifestation of his own desire
(svecchä-prakäçayä), he appears to the eyes (sah netre
abhivyakto bhavet). He is not the normal object of seeing
by the eye (na netra-viñayatvataù).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The meaning of the previous verse is given here.

• The Lord appears to the meditator’s eyes by the
Lord’s kåpä-çakti.

• Without mercy, the eyes cannot see him.

• In this manner the self-revealing condensed
knowledge aspect of the Lord is accomplished.


	Slide 1
	Slide 2
	Slide 3
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18

